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«DEFU_UNOP»
ГРАНТОВА УГОДА ПРО ДІЯЛЬНІСТЬ З КІЛЬКОМА БЕНЕФІЦІАРАМИ

УГОДА № - «NO_REF»

ПРОЕКТ № - «PROJ_REF_SK»

Виконавче агентство з питань освіти, аудіовізуальних засобів і культури (далі – «Агентство»), яке діє на підставі повноважень, делегованих йому Комісією Європейського Союзу (далі – «Комісія»), в особі пана Клауса Гаупта (Mr. Klaus Haupt), керівника відділу Р10 «DEFU_UNOP»,
з одного боку,
та
«DEMA_NOM_CONT»

«ADRE_RUE», «ADRE_NUM»

«ADRE_BUILD»

«ADRE_BOX»

«DEMA_ST_NAME» – «ADRE_COD_POS» «DEMA_ST_CITY»,
далі за текстом – «координатор», в особі, для цілей підписання цієї Угоди, «RESI_NOM», юридичного представника,
і наступні «співбенефіціари» (див. додаток V),

котрі уповноважили представника координатора на підписання Угоди,

разом надалі «бенефіціари», а кожен окремо – «бенефіціар», для цілей цієї Угоди у тих випадках, коли певне положення є застосовним однаковою мірою і до координатора, і до співбенефіціара,
з іншого боку,

ДОМОВИЛИСЯ 

про Спеціальні умови, Загальні умови та Додатки, наведені нижче:

Додаток I
Опис діяльності 

Додаток II
Кошторис діяльності 

Додаток III
Мандати, видані співбенефіціарами, що надають повноваження координаторові
Додаток IV
Звіти про виконання робіт і фінансові звіти, які подаватимуться
Додаток V
Перелік співбенефіціарів,

які складають невід’ємну частину цієї Угоди (далі - «Угода»). 

Положення, викладені у Спеціальних умовах, мають переважну силу над положеннями, викладеними в інших розділах Угоди.

Положення, викладені у Загальних умовах, мають переважну силу над положеннями, викладеними в Додатках.
I – СПЕЦІАЛЬНІ УМОВИ

Стаття I.1 – МЕТА ГРАНТУ

I.1.1
Грант Європейського Союзу надається на здійснення діяльності за назвою «PROJ_TIT» «PROJ_TIT2» (далі – «діяльність») на умовах, викладених у Спеціальних умовах, Загальних умовах та Додатках до Угоди, і бенефіціари цим заявляють, що вони ознайомилися з цими Спеціальними умовами, Загальними умовами та Додатками до Угоди і приймають їх.

I.1.2
Бенефіціари приймають грант і зобов’язуються докласти усіх можливих зусиль для здійснення діяльності, як описано в Додатку І, згідно з умовами цієї Угоди.
Стаття I.2 – ТЕРМІН ДІЇ 

I.2.1
Угода набуває чинності у день її підписання останньою стороною.

.

I.2.2
Діяльність та період часу, впродовж якого витрати вважаються допустимими, розпочинаються «DEDE_DAT_DEB_CON» («дата початку діяльності») і завершуються «DEDE_DAT_FIN_CON» («дата закінчення діяльності»).

Стаття I.3 – РОЛЬ БЕНЕФІЦІАРІВ

I.3.1
Координатор:

a)
несе повну відповідальність за забезпечення реалізації діяльності згідно з Угодою;

b)
виступає посередником під час будь-якого обміну інформацією між співбенефіціарами та Агентством відповідно до ст. І.8. Координатор розглядає будь-які претензії, які можуть виникати у Агентства у зв’язку з Угодою, і відповідає на них, крім випадків, коли в цій Угоді прямо обумовлено інше;
c)
відповідає за надання Агентству всіх документів та інформації, які можуть вимагатися за цією Угодою, зокрема, стосовно платіжних вимог. Координаторові забороняється делегувати будь-яку частину цього завдання співбенефіціарам або будь-якій іншій стороні. У тих випадках, коли вимагається надати інформацію від співбенефіціарів, координатор відповідає за отримання і перевірку цієї інформації та передачу її Агентству;
d)
інформує співбенефіціарів та Агентство про будь-які події, про які відомо координаторові як про такі, що можуть суттєво вплинути на здійснення діяльності;
e)
інформує Агентство про перенесення витрат до іншої статті допустимих витрат, як передбачено в ст. І.4.4;
f)
вживає необхідних заходів для надання фінансової гарантії на відповідну вимогу згідно з положеннями ст. І.5;
g)
визначає платіжні вимоги від імені бенефіціарів згідно з Угодою, кошторисні допустимі витрати, як передбачено в Додатку ІІ, а також фактично понесені витрати. Всі платежі здійснюються Агентством на банківський рахунок (рахунки), вказаний (вказані) в параграфі 1 ст. І.7.
h)
як одноособовий одержувач платежів від імені усіх бенефіціарів, забезпечує здійснення усіх належних платежів співбенефіціарам без невиправданих затримок та інформує Агентство, за допомогою звітів, що подаються згідно зі ст. І.6 та у будь-який момент часу на відповідну вимогу Агентства, про розподіл фінансового внеску Європейського Союзу між бенефіціарами і дату переказу коштів. 
i)
у разі проведення аудитів, перевірок чи оцінювання, як описано в ст.ст. ІІ.19 і ІІ.6, відповідає за надання всіх необхідних документів, включно з рахунками співбенефіціарів, бухгалтерською документацією та підписаними примірниками договорів субпідряду, якщо останні були укладені бенефіціарами згідно зі ст. ІІ.9. 
j)
невідкладно надсилає по одному примірнику цієї підписаної Угоди кожному співбенефіціару.
I.3.2
Співбенефіціари:
a)
пересилають координаторові дані, необхідні для складання звітів, фінансових звітів та інших документів, передбачених Угодою, включено з Додатками до неї; 
b)
забезпечують надсилання будь-якої інформації, яка повинна надаватися Агентству, через координатора, крім випадків, коли в цій Угоді прямо обумовлено інше;
c)
негайно інформують координатора про будь-які події, про які їм відомо як про такі, що можуть суттєво вплинути на здійснення діяльності чи спричинити суттєві затримки;
d)
інформують координатора про будь-які зміни свого бюджету;
e)
у разі проведення аудитів, перевірок чи оцінювання, як описано в ст.ст. ІІ.19 і ІІ.6, надають координаторові всі необхідні документи, включно з підписаними примірниками договорів субпідряду, якщо останні були укладені згідно зі ст. ІІ.9. 
I.3.3
Координатор і співбенефіціари:
домовляються між собою про доцільні заходи для належного здійснення діяльності щодо виконання проекту, включно зі створенням та веденням кошторису витрат на кожного бенефіціара. Вважається, що бенефіціари уклали внутрішню угоду про співробітництво стосовно внутрішньої діяльності та координації дій. Угода про співробітництво включає всі аспекти, необхідні для управління і здійснення діяльності.
Стаття I.4 – ФІНАНСУВАННЯ ДІЯЛЬНОСТІ 

I.4.1
Загальна вартість діяльності вказана у кошторисі в Додатку ІІ. В кошторисі вказується деталізований розподіл за окремими статтями кошторису витрат, допустимих для фінансування Європейським Союзом згідно з положеннями ст. ІІ.14, будь-яких інших витрат, які можуть бути пов’язані з діяльністю, та усіх доходів, із забезпеченням балансу між доходами і витратами.

I.4.2
Загальна сума допустимих витрат на діяльність, на які видається грант Європейського Союзу, оцінюється в EUR «DEDE_MNT_ELI», як зазначено в кошторисі в Додатку ІІ.

Допускається фінансування непрямих витрат за фіксованою ставкою, що становить 7% від загальної суми допустимих прямих витрат, з урахуванням умов, викладених у ст. ІІ.14.3.

I.4.3
Внесок Агентства складатиме не більше EUR «DEDE_MNT_PRO», що становить «PCT_FINANCE»% від загальної суми допустимих витрат за кошторисом, вказаної в параграфі 2. Остаточна сума гранту визначається, як передбачено в ст. ІІ.17, без шкоди для положень ст. ІІ.19.


Коштом гранту Європейського Союзу не може фінансуватися вся сума витрат на діяльність. Інші суми і джерела спільного фінансування на додаток до коштів Європейського Союзу визначаються в кошторисі, вказаному в параграфі 1. У цьому зв’язку внески в натуральній формі не є прийнятними як частина спільного фінансування діяльності, крім випадків, коли це прямо передбачено в ст. І.11 цієї Угоди.
I.4.4
У порядку часткової відміни ст. ІІ.13 координатор може, за погодження зі співбенефіціарами, під час здійснення діяльності вносити зміни до кошторису шляхом перенесення витрат між різними статтями допустимих прямих витрат, але за умови, що таке коригування витрат не впливає на реалізацію діяльності і суми витрат, перенесених до іншої статті, не перевищують 10% суми кожної статті кошторисних допустимих прямих витрат, стосовно котрих планується таке перенесення витрат, і без перевищення загальної суми допустимих витрат, вказаної в параграфі 2. Координатор інформує Агентство про це у письмовій формі.

Стаття I.5 – ПОРЯДОК ЗДІЙСНЕННЯ ПЛАТЕЖІВ 

I.5.1
Попереднє фінансування:

Впродовж 45 днів після того, як остання сторона підписала Угоду
, на користь координатора здійснюється платіж за попереднім фінансуванням у розмірі 60% від суми, вказаної в ст. I.4.3.

I.5.2
Подальші платежі за попереднім фінансуванням:

Попереднє фінансування може здійснюватися за допомогою кількох часткових платежів. У такому випадку другий частковий платіж за попереднім фінансуванням не може бути здійснений до тих пір, поки не було використано принаймні 70% попереднього платежу за попереднім фінансуванням.

Платіжна вимога стосовно другого часткового платежу за попереднім фінансуванням повинна супроводжуватися документами, зазначеними у ст. II.15.2, а також звітом про хід реалізації діяльності.

Впродовж 45 днів після отримання Агентством платіжної вимоги стосовно другого часткового платежу за попереднім фінансуванням разом із документами, вказаними у попередньому підпараграфі, на користь координатора здійснюється платіж за попереднім фінансуванням у розмірі 30% від суми, зазначеної в ст. I.4.3.
Агентство може призупинити період платежу у порядку, описаному в ст. ІІ.16.2.

I.5.3
Проміжний платіж:

Пункт незастосовний

І.5.4
Виплата залишку коштів:
Платіжна вимога стосовно виплати залишку коштів повинна супроводжуватися заключним звітом про виконання робіт та фінансовим звітом, як зазначено у ст. II.15.4, а для грантів на суму від EUR 750 000 – аудиторським висновком про результати зовнішнього аудиту фінансових звітів щодо діяльності та відповідних рахунків.

Агентству надається 45 днів для того, щоб затвердити чи відхилити документи, додані до платіжної вимоги, або щоб вимагати надання додаткових виправдних документів чи інформації у порядку, описаному в ст. II.15.4. У такому разі координаторові надається 60 днів для подання додаткової інформації або нового звіту.

Платіж на суму залишку коштів за грантом, визначену згідно зі ст. ІІ.17, здійснюється на користь координатора впродовж 45 днів після схвалення Агентством документів, доданих до платіжної вимоги стосовно виплати залишку коштів.

Агентство може призупинити період платежу у порядку, описаному в ст. ІІ.16.2.

Стаття I.6 – ПОДАННЯ ЗВІТІВ ТА ІНШОЇ ДОКУМЕНТАЦІЇ 

Положення, що стосуються подання звітів про виконання робіт, фінансових звітів та інших документів, вказаних у ст. І.5, викладені в Додатку IV.

Стаття I.7 – БАНКІВСЬКИЙ РАХУНОК

І.7.1
Всі платежі здійснюються в інтересах усіх бенефіціарів на банківський рахунок координатора або на субрахунок у євро, як вказано нижче:

Назва банку: «DEST_BAN_NOM»
Адреса філії: «DEST_BAN_RUE», «DEST_BAN_NUM_BAT»

«DEMA_ST_NAME» - «DEST_BAN_COD_POS» «DEST_BAN_VIL»
Точна назва власника рахунку: «DEST_NОM»
Номер рахунку повністю (включно з банківськими кодами): «DEST_NUM_COM»
Код IBAN
: «DEST_IBAN_CD»
І.7.2
На цьому рахунку або субрахунку повинні ідентифікуватися платежі, здійснені Агентством. Якщо загальна сума платежу за попереднім фінансуванням перевищує 50 000 євро, і кошти, внесені на такий рахунок, приносять відсотки або еквівалентні доходи відповідно до законодавства держави, на території котрої відкрито такий рахунок, такі відсотки або доходи, отримані завдяки платежам за попереднім фінансуванням, повертаються Агентству, як вказано у ст. ІІ.16.4.

Стаття I.8 – загальні АДМІНІСТРАТИВНІ ПОЛОЖЕННЯ

І.8.1
Усі повідомлення, адресовані Агентству у зв’язку з цією Угодою, повинні здійснюватися у письмовій формі із зазначенням номеру Угоди та надсилатися на наступну адресу:

Виконавче агентство з питань освіти, аудіовізуальних засобів і культури (EACEA)
Mr. Klaus Haupt

Head of Unit P10

BOUR 02/17

1, Avenue du Bourget

1140 Brussels

Belgium

E-mail: EACEA-Tempus-Project-Management@ec.europa.eu
І.8.2
Звичайні поштові відправлення вважаються отриманими Агентством у той день, коли їх було офіційно зареєстровано вищезазначеним відповідальним відділом Агентства. Електронні листи вважаються отриманими у той день, коли їх було одержано. Проте якщо координатор отримує відповідь із проханням перенаправити електронного листа, він вважається отриманим лише після того, коли було отримано правильно перенаправлений електронний лист.
І.8.3
Усі повідомлення бенефіціарам у зв’язку з Угодою повинні здійснюватися у письмовій формі через координатора, крім випадків, коли в цій Угоді прямо обумовлено інше. В них повинен бути вказаний номер Угоди, і вони повинні надсилатися на наступну адресу:
«REPR_PRE» «REPR_NOM»
«DEMA_NOM_CONT»

«REPR_ADRE_RUE», «REPR_ADRE_NUM»

«REPR_ADRE_BUILD»

«REPR_ADRE_BOX»

«REPR_ST_NAME» - «REPR_ADRE_COD_POS» «REPR_ST_CITY»

І.8.4
Про будь-яку зміну адреси координатора Агентство сповіщається у письмовій формі. 
Стаття I.9 – ЗАСТОСОВНЕ ПРАВО І СУД НАЛЕЖНОЇ ЮРИСДИКЦІЇ
Надання гранту регулюється умовами Угоди та застосовними правилами Європейського Союзу. Бенефіціари можуть вчиняти процесуальні дії стосовно рішень Агентства щодо застосування положень Угоди та заходів із виконання Угоди в Суді загальної юрисдикції Європейського Союзу. Згідно з положеннями законодавства ЄС з таких питань, такі дії необхідно вчинити впродовж двох місяців після повідомлення позивача про відповідне рішення або, у разі відсутності такого повідомлення, від дати, коли позивачеві стало відомо про таке рішення.

Стаття I.10 – ЗАХИСТ ДАНИХ

Усі особисті дані, що містяться у цій Угоді або пов’язані з цією Угодою, будуть оброблятися відповідно до Регламенту (ЄС) № 45/2001 Європейського Парламенту та Ради ЄС про захист фізичних осіб у сфері обробки особистих даних інституціями та органами Європейського Союзу та про вільний рух таких даних.. Такі дані оброблятимуться виключно для цілей виконання цієї Угоди, управління нею і реалізації подальших заходів за цією Угодою Контролером, без шкоди для можливої передачі даних органам, відповідальним за завдання моніторингу та перевірки, згідно із законодавством Європейського Союзу (Суд аудиторів, Управління з питань запобігання зловживанням та шахрайству (OLAF), Комітет з фінансових зловживань, аудитори тощо)..

Кожен бенефіціар має право доступу до своїх особистих даних і право на виправлення будь-яких таких даних, які є неточними чи неповними. Якщо у бенефіціара виникають запитання стосовно обробки його особистих даних, йому необхідно адресувати такі питання Контролерові у письмовій формі. Кожен бенефіціар також має право на звернення до Європейського інспектора із захисту даних у будь-який момент часу.
Для цілей цього положення «Контролер» – це особа, яка представляла Агентство для цілей підписання цієї Угоди.

Стаття I.11 – ІНШІ СПЕЦІАЛЬНІ УМОВИ

На цю Угоду поширюється дія наступних додаткових спеціальних умов:
І.11.1
Обмінний курс, застосовний до конвертації валют у євро:

Координатор подає платіжні вимоги відповідно до ст. І.5, включно з відповідними фінансовими звітами, у євро. Будь-яка конвертація фактичних витрат у євро здійснюється бенефіціаром за місячною обліковою ставкою, визначеною Комісією і оприлюдненою на її веб-сайті
, яка застосовується у місяці першого платежу за попереднім фінансуванням, до тих пір, поки не буде отримано другий платіж за попереднім фінансуванням, після чого повинна застосовуватися ставка, що відповідає місяцеві другого платежу за попереднім фінансуванням.

І.11.2
Контракти на виконання робіт:


У тих випадках, коли вартість контракту на поставку, укладеного згідно з положеннями ст. ІІ.9 Загальних умов, перевищує EUR 25 000, бенефіціар повинен отримати комерційні пропозиції від щонайменше трьох постачальників і обрати пропозицію, що забезпечує найкраще співвідношення ціни та якості.

Координатор повинен чітко документально оформити порядок проведення конкурсу і зберігати документацію, зокрема, для цілей аудиту згідно зі ст. ІІ.19.

І.11.3
Зобов’язання стосовно розкриття інформації:


a) Для цілей застосування ст. ІІ.5 Угоди, що стосується розкриття інформації, бенефіціар використовує логотип і слідує інструкціям, розміщеним за наступною адресою:


http://eacea.ec.europa.eu/tempus/beneficiaries/beneficiaries_tempus4_en.php

b) Агентство вважає таке зобов’язання стосовно розкриття інформації «суттєвим зобов’язанням» у значенні пункту b) ст. ІІ.11.3 Угоди.
І.11.4
Використання результатів


Для цілей ст. ІІ.3.2 Угоди використання результатів діяльності включає право Агентства та/або Комісії вимагати надання бенефіціарами таких результатів у розпорядження широкого загалу через інформаційну платформу «EVE», що підтримується Європейською Комісією і доступна за наступною адресою в Інтернеті: http://ec.europa.eu/eve/
І.11.5
Зобов’язання зі співпраці:


З огляду на те, що Агентство співпрацює з певними органами управління Програмою Темпус, зокрема, з Національними Темпус-офісами (НТО), бенефіціари повинні надавати таким органам усю інформацію, яка стосується виконання завдань, доручених ним, і надавати їм доступ до своїх об’єктів, приміщень і документів у зв’язку з будь-якими питаннями, що стосуються діяльності.
І.11.6
Допустимі витрати:

На додаток до ст. ІІ.14.2, витрати на заміну наукових кадрів та експертів Європейського Союзу, виділених для здійснення діяльності, вважатимуться допустимими витратами за умови, що витрати є фактичними витратами, понесеними координатором і співбенефіціарами, і що вони відповідають положенням, викладеним у «Вказівках щодо використання гранту», розміщених на веб-сайті Темпус
.
І.11.7
Допустимі витрати для заходів і пов’язаних з ними поїздок:


Для цілей ст. ІІ.14 провідним принципом для заходів і пов’язаних з ними поїздок є вимога їх здійснення у бенефіціарів проекту, перелічених в Додатку V. Винятки з цього правила, які не викладені у «Вказівках щодо використання гранту», розміщених на веб-сайті Темпус, підлягають попередньому письмовому затвердженню Агентством.

І.11.8
Витрати на заробітну плату персоналу державних адміністративних органів або урядових організацій:

У порядку часткової відміни ст. ІІ.14.2 витрати на заробітну плату персоналу державних адміністративних органів (Міністерств, інших національних, регіональних та місцевих адміністративних органів) або урядових організацій не є допустимими витратами.
І.11.9
Амортизація


У порядку часткової відміни ст. ІІ.14.2 та з огляду на особливий характер програми Темпус, Агентство враховує загальну купівельну вартість обладнання, а не амортизацію обладнання відповідно до тривалості діяльності і норм фактичного використання обладнання для цілей діяльності.

І.11.10
Недопустимі витрати:


На додаток до ст. ІІ.14.4, наступні витрати є недопустимими:

· обладнання, таке як: меблі, автотранспортні засоби будь-якого виду, обладнання для науково-дослідницьких цілей, телефони, мобільні телефони, системи сигналізації та системи захисту від злому;
· представницькі витрати;

· витрати, пов’язані з використанням матеріалів (комп’ютер, лабораторія, бібліотека тощо), понесені університетами. установами, галузями чи компаніями під час прийому персоналу;

· плата за реєстрацію на курси, семінари, симпозіуми, конференції, конгреси;

· витрати на приміщення (купівля, оренда, опалення, утримання, ремонт тощо). Оренда приміщень можлива лише для конкретних заходів із розповсюдження інформації за наявності попереднього письмового дозволу Агентства;

· витрати, пов’язані із придбанням нерухомості;

· витрати на заходи – і пов’язані з ними поїздки – які не здійснюються на території бенефіціарів проекту (див. Додаток V), крім випадків, коли вони включені до переліку допустимих заходів у цих вказівках або було отримано прямий попередній дозвіл Агентства;

· витрати, понесені не в період часу, впродовж якого витрати вважаються допустимими;

· внески в натуральній формі.

II –ЗАГАЛЬНІ УМОВИ

ЧАСТИНА A: ПРАВОВІ ТА АДМІНІСТРАТИВНІ ПОЛОЖЕННЯ

Стаття II.1 – вІДПОВІДАЛЬНІСТЬ

II.1.1
Бенефіціари несуть виключну відповідальність за дотримання будь-яких правових зобов’язань, що накладаються на них.

II.1.2
Агентство за жодних умов та жодних підстав не несе відповідальності у разі претензії у зв’язку з цією Угодою стосовно будь-яких збитків, заподіяних у ході здійснення діяльності. Відповідно, Агентство не буде розглядати жодні клопотання про відшкодування або компенсацію, що додаються до будь-яких таких претензій.

II.1.3
За винятком форс-мажорних обставин, бенефіціари відшкодовують будь-які збитки, понесені Агентством внаслідок здійснення або неправильного здійснення діяльності.

II.1.4
Бенефіціари несуть виключну відповідальність перед третіми особами, включно з відповідальністю за будь-які збитки, понесені останніми у ході здійснення діяльності.

Стаття II.2 – КОНФЛІКТ ІНТЕРЕСІВ

ІІ.2.1
Бенефіціари зобов’язуються вживати усіх необхідних заходів, щоб запобігти будь-якому ризику виникнення конфлікту інтересів, який може завадити неупередженому та об’єктивному виконанню цієї Угоди. Такий конфлікт інтересів може виникнути, зокрема, внаслідок економічного інтересу, політичних чи національних симпатій, родинних чи емоційних обставин, або будь-якої іншої спільної зацікавленості.

ІІ.2.2
Агентство повинно невідкладно повідомлятися в письмовій формі про будь-яку ситуацію, що становить собою або може викликати конфлікт інтересів під час виконання Угоди. Бенефіціари зобов’язуються вживати будь-яких заходів, які є необхідними для негайного виправлення такої ситуації.

ІІ.2.3
Агентство залишає за собою право перевіряти, чи вжиті заходи є належними, та може вимагати від бенефіціарів вжиття додаткових заходів, за їх необхідності, впродовж певного періоду часу.

Стаття II.3 – ПРАВО ВЛАСНОСТІ/ВИКОРИСТАННЯ РЕЗУЛЬТАТІВ

ІІ.3.1
Якщо в цій Угоді не передбачено інше, право власності на результати діяльності, включно з правами промислової та інтелектуальної власності, а також на звіти та інші документи у цьому зв’язку, належить бенефіціарам.
ІІ.3.2
Без шкоди для положень параграфу 1, бенефіціари надають Агентству і Комісія право на вільне використання результатів діяльності на їх власний розсуд, за умови, що таке використання не порушуватиме їхніх зобов’язань щодо дотримання конфіденційності чи існуючих прав промислової та інтелектуальної власності.
Стаття II.4 – КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ

Агентство та бенефіціари зобов’язуються зберігати конфіденційність будь-яких документів, інформації чи інших матеріалів, безпосередньо пов’язаних із предметом цієї Угоди, котрі належним чином класифікуються як конфіденційні, якщо їх розголошення може зашкодити іншій стороні. Це зобов’язання зберігає обов’язкову силу для сторін і після дати закінчення діяльності.

Стаття II.5 – РОЗКРИТТЯ ІНФОРМАЦІЇ
II.5.1
Якщо Агентство не вимагає іншого, у будь-яких повідомленнях або публікаціях бенефіціарів спільно чи будь-якого бенефіціара окремо про діяльність, включно з повідомленнями і публікаціями на конференціях чи семінарах, повинно вказуватися, що діяльність здійснюється за фінансової підтримки Європейського Союзу.


У будь-яких повідомленнях або публікаціях бенефіціарів спільно чи будь-якого бенефіціара окремо, у будь-якій формі та на будь-якому носії, повинно зазначатися, що виключна відповідальність покладається на автора і що Агентство таі Комісія не несуть відповідальності за будь-яке можливе використання інформації, що міститься в такому повідомленні чи публікації.
II.5.2 
Бенефіціари уповноважують Агентство і Комісію на оприлюднення наступної інформації у будь-якій формі та на будь-якому носії, включно з Інтернетом:

· назви та адреси бенефіціарів,

· предмет та мета гранту,

· сума наданого гранту та частка загальної вартості діяльності, що фінансується коштом наданого фінансування.

У відповідь на обґрунтовану та належним чином аргументовану вимогу координатора Агентство та/або Комісія можуть погодитися відмовитися від розкриття такої інформації, якщо розголошення вищезазначеної інформації може зашкодити безпеці бенефіціарів або їхнім комерційним інтересам.

Стаття II.6 ‑ ОЦІНЮВАННЯ

Щоразу, коли Агентство та/або Комісія проводять проміжне або заключне оцінювання впливу здійсненої діяльності згідно з цілями відповідної програми Європейського Союзу, координатор і співбенефіціари зобов’язуються надавати у розпорядження Агентства і Комісії та/або уповноважених ними осіб будь-які документи чи інформацію, включно з інформацією в електронному форматі, які забезпечують успішне проведення оцінювання і надають їм права доступу, вказані в ст. II.19.

Стаття II.7 ‑ ТИМЧАСОВЕ ПРИЗУПИНЕННЯ ДІЯЛЬНОСТІ
ІІ.7.1
Координатор, за погодження зі співбенефіціарами, може тимчасово призупинити здійснення діяльності, якщо виняткові обставини унеможливлюють або надзвичайно ускладнюють таку діяльність, зокрема, у разі виникнення форс-мажорних обставин. Координатор невідкладно інформує про це Агентство із зазначенням усіх необхідних підстав і відомостей та передбачуваної дати відновлення діяльності.

ІІ.7.2
Якщо Агентство не припиняє дію Угоди згідно зі ст. ІІ.11.3, бенефіціари відновлюють здійснення діяльності, коли це дозволяють обставини, і координатор повідомляє про це Агентство. Тривалість здійснення діяльності продовжується на строк, що відповідає строкові, на який діяльність було призупинено. Згідно зі ст. ІІ.13 укладається додаткова письмова угода для продовження тривалості здійснення діяльності і внесення будь-яких поправок, які можуть виявитися необхідними для пристосування діяльності до нових умов її здійснення.
Стаття II.8 – фОРС-МАЖОР

II.8.1
Форс-мажор означає будь-яку непередбачувану виняткову ситуацію або подію, яка не залежить від волі сторін, заважає їм виконувати будь-які свої зобов’язання за цією Угодою, але не пов’язана із помилкою чи недбалістю сторін, та видається непереборною, незважаючи на дотримання належної старанності. Сторона, що порушує свої зобов’язання, не може посилатися на дефекти обладнання чи матеріалів та затримки під час їх надання (якщо вони не виникли через форс-мажорні обставини), трудові спори, страйки або фінансові труднощі як на форс-мажор.

II.8.2
Сторона, яка стикнулася із форс-мажорними обставинами, невідкладно повідомляє про це іншу сторону рекомендованим листом із розпискою про вручення або аналогічними засобами із зазначенням характеру, імовірної тривалості та очікуваних наслідків таких обставин.

II.8.3
Жодна зі сторін не несе відповідальності за порушення своїх зобов’язань за цією Угодою, якщо їх виконанню перешкодили форс-мажорні обставини. Сторони докладатимуть усіх можливих зусиль, щоб звести до мінімуму будь-які збитки, спричинені форс-мажорними обставинами.

ІІ.8.4
Діяльність може бути тимчасово призупинена відповідно до ст. ІІ.7.

Стаття II.9 ‑ укладЕння контрактів

II.9.1
Якщо бенефіціари повинні укласти контракти для здійснення діяльності, і такі контракти пов’язані з витратами на діяльність, що відносяться до статті допустимих прямих витрат в кошторисі бюджету, бенефіціари повинні укласти контракт з підрядником, що пропонує найкраще співвідношення ціни та якості; при цьому слід уникати будь-яких конфліктів інтересів.

II.9.2
Контракти, зазначені в параграфі 1, можуть укладатися винятково у наступних випадках:

(a)
вони можуть передбачати виконання лише окремої частини діяльності;

(b)
використання права на укладення контрактів повинно бути виправданим з огляду на характер діяльності і необхідних передумов її здійснення;

(c)
відповідні завдання повинні бути викладені в Додатку I, а відповідні кошторисні витрати повинні бути докладно викладені в кошторисі в Додатку II;

(d)
будь-яке використання права на укладення контрактів під час здійснення діяльності, не передбачене в початковій заявці на отримання гранту, здійснюється лише за наявності попереднього письмового дозволу Агентства;

(e)
на бенефіціарів покладається виключна відповідальність за здійснення діяльності і дотримання положень Угоди. Бенефіціари повинні зобов’язатися вжити необхідних заходів для забезпечення відмови підрядника від усіх прав відносно Агентства за цією Угодою;

(f)
бенефіціари повинні зобов’язатися забезпечити застосовність умов, застосовних до них згідно зі ст.ст. II.1, II.2, II.3, II.4, II.5, ІІ.6, II.10 та II.19 цієї Угоди, також і до підрядника.

Стаття II.10 – ПЕРЕУСТУПКА
ІІ.10.1
Претензії до Агентства не підлягають переуступці.

ІІ.10.2
За виняткових обставин, коли цього вимагає ситуація, Агентство може дозволити переуступку третій особі прав і обов’язків за Угодою, або їх частину, та платежів, що випливають з Угоди, після отримання відповідного письмового прохання із зазначенням підстав для такої переуступки від координатора за погодженням зі співбенефіціарами. Якщо Агентство погоджується на таку переуступку, воно повинно повідомити про свою згоду у письмовій формі до моменту здійснення переуступки. За відсутності такого дозволу або у разі недотримання його умов переуступка прав і обов’язків за Угодою не може бути примусово застосована до Агентства і не матиме для нього обов’язкової сили.

ІІ.10.3
Така переуступка за жодних обставин не звільняє бенефіціарів від їхніх зобов’язань перед Агентством.

Стаття II.11 – ПРИПИНЕННЯ ДІЇ УГОДИ АБО УЧАСТІ БЕНЕФІЦІАРА
II.11.1
 Припинення дії Угоди координатором
У належним чином виправданих випадках координатор, за погодженням зі співбенефіціарами, може відкликати заявку бенефіціарів на отримання гранту і припинити дію Угоди в будь-який момент часу, повідомивши про це у письмовій формі за 60 днів із зазначенням причин, без зобов’язання надати будь-яку компенсацію у цьому зв’язку.

Якщо жодних причин не наведено або якщо Агентство не вважає їх прийнятними, Угода вважається такою, що була припинена неналежним чином, що тягне за собою наслідки, викладені у п’ятому підпункті параграфу 5.

II.11.2
Припинення участі бенефіціара

a) У належним чином виправданих випадках координатор може звернутися до Агентства з проханням про припинення участі бенефіціара. Координатор додає до будь-якого такого прохання пропозицію решти бенефіціарів стосовно перерозподілу завдань такого бенефіціара або, у відповідних випадках, стосовно призначення заміни, опис причин припинення участі та думку бенефіціара, участь котрого має бути припинена. Прохання вважається відхиленим, якщо Агентство не надсилає координаторові прямої згоди впродовж 60 днів після отримання прохання.

b) У належним чином виправданих випадках будь-який бенефіціар може звернутися з проханням про припинення своєї участі в Угоді. Таке прохання повинно бути подане Агентству координатором у вигляді письмового повідомлення, поданого за 60 днів, із зазначенням причин припинення участі бенефіціара і пропозиції решти бенефіціарів стосовно перерозподілу завдань такого бенефіціара або, у відповідних випадках, стосовно призначення заміни. Без шкоди для права Агентства припинити дію Угоди згідно зі ст. ІІ.11.3, у разі, якщо причини не вказані або якщо Агентство вважає такі причини неприйнятними, участь бенефіціара вважається припиненою неналежним чином, що тягне за собою наслідки, викладені у п’ятому підпункті параграфу 5.
У випадках, передбачених у пунктах а) і b), наведених вище, припинення участі відповідного бенефіціара набуває чинності у день відповідної згоди Агентства. Після цього укладається додаткова угода у письмовій формі для внесення будь-яких поправок, необхідних для пристосування діяльності до нових умов здійснення, спричинених частковим припиненням участі в Угоді.

ІІ.11.3
Припинення дії Угоди Агентством
Агентство може вирішити припинити дію Угоди або участь одного чи кількох бенефіціарів, що беруть участь в діяльності, без будь-якого відшкодування збитків Агентством, за наступних обставин:

(a)
у разі зміни правового положення, фінансового, технічного, організаційного стану або структури власності будь-якого бенефіціара, що може суттєво вплинути на Угоду чи поставити під сумнів рішення про надання гранту;

(b)
якщо один чи кілька бенефіціарів не виконали суттєвого зобов’язання, покладеного на нього (них) згідно з умовами цієї Угоди, включно з Додатками до неї;

(c)
у разі виникнення форс-мажорних обставин, про які повідомляється згідно зі ст. ІІ.8, або якщо діяльність було призупинено внаслідок виняткових обставин, про які повідомляється згідно зі ст. ІІ.7;

(d)
якщо бенефіціара оголошено банкрутом, якщо бенефіціар проходить процедуру ліквідації, або якщо його справами управляють суди, якщо він уклав угоду з кредиторами, призупинив ділову діяльність, або за аналогічних обставин, що випливають з подібної процедури, передбаченої національним законодавством або нормативними актами;
(e)
якщо Агентство має докази чи вагомі підозри щодо порушення професійної етики бенефіціаром або будь-якою пов’язаною юридичною чи фізичною особою;

(f)
якщо бенефіціар не виконав свої зобов’язання стосовно сплати відрахувань у фонд соціального страхування або податків згідно з нормами права країни його заснування; 
(g)
якщо Агентство має докази чи вагомі підозри щодо скоєння бенефіціаром або будь-якою пов’язаною юридичною чи фізичною особою шахрайства, корупції, причетності до діяльності злочинної організації або будь-якої іншої незаконної діяльності, яка шкодить фінансовим інтересам Європейського Союзу;

(h)
якщо Агентство має докази чи вагомі підозри щодо того, що бенефіціар або будь-яка пов’язана юридична чи фізична особа допустили суттєвих помилок, порушень чи вдалися до шахрайства під час процедури надання гранту або виконання умов гранту; 

(i)
якщо бенефіціар робить оманливі заяви або подає звіти, що не відповідають дійсності, з метою отримання гранту, передбаченого цією Угодою.
У випадках, описаних в пунктах (e), (g) та (h), наведених вище, «будь-яка пов’язана фізична особа» означає будь-яку фізичну особу з повноваженнями представництва, прийняття рішень або управління стосовно бенефіціара. «Будь-яка пов’язана юридична особа» означає, зокрема, будь-яку юридичну особу, що відповідає критеріям, викладеним в ст. 1 Сьомої директиви Ради № 83/349/ЕЕС від 13 червня 1983 р.

II.11.4
Процедура припинення дії Угоди
Процедура припинення дії Угоди чи участі бенефіціара розпочинається з відправлення рекомендованого листа із розпискою про вручення або аналогічного відправлення. У разі припинення участі бенефіціара такий лист надсилається відповідному бенефіціарові, а його копія – координаторові. У разі припинення дії Угоди лист надсилається координаторові. У будь-якому випадку координатор забезпечує повідомлення відповідної інформації усім співбенефіціарам у встановленому порядку.
У випадках, описаних у пунктах (a), (b), (d), (e), (g) та (h), наведених вище, координаторові, за погодженням зі співбенефіціарами та, у відповідних випадках, співбенефіціаром, участь якого має бути припинена, надається 30 днів для того, щоб подати свої роз’яснення та вжити будь-яких необхідних заходів для забезпечення подальшого виконання своїх зобов’язань за цією Угодою. Якщо Агентство не підтверджує прийняття таких роз’яснень за допомогою письмового схвалення впродовж 30 днів після їх отримання, процедура припинення дії Угоди чи участі бенефіціара триватиме далі.

У тих випадках, коли надається попереднє повідомлення про припинення дії Угоди чи участі бенефіціара, таке припинення набуває чинності після завершення відповідного строку сповіщення, що розпочинається з моменту отримання повідомлення про рішення Агентства про припинення дії Угоди чи участі бенефіціара.

Якщо повідомлення не надавалося у випадках, зазначених у пунктах (c), (f) та (i), наведених вище, припинення набуває чинності з наступного дня після дати отримання повідомлення про рішення Агентства про припинення дії Угоди чи участі бенефіціара.

II.11.5
Наслідки припинення

У разі припинення дії Угоди платежі, що їх здійснює Агентство, обмежуються допустимими витратами, фактично понесеними бенефіціарами до дати, коли припинення дії Угоди набуває чинності згідно зі ст. II.17. Витрати, пов’язані із поточними зобов’язаннями, які повинні були б бути виконані після припинення дії Угоди, до уваги не беруться.

Координаторові надається 60 днів від дати, коли припинення дії Угоди набуває чинності, щоб подати вимогу про здійснення остаточного платежу згідно зі ст. II.15.4. Якщо впродовж такого періоду часу вимоги про здійснення остаточного платежу не надійшло, Агентство не відшкодовує витрати, понесені бенефіціарами до дати припинення дії Угоди, та повертає собі будь-яку суму, використання якої не підтверджене звітами про виконання робіт та фінансовими звітами, затвердженими Агентством.

У разі припинення участі бенефіціара допустимими вважаються лише ті допустимі витрати, які були фактично понесені відповідним бенефіціаром до дати, коли припинення його участі набуває чинності, згідно зі ст. ІІ.17. Витрати, пов’язані із поточними зобов’язаннями, які повинні були б бути виконані після припинення участі бенефіціара, до уваги не беруться. Вимога про оплату допустимих витрат, понесених до дати, коли припинення участі відповідного бенефіціара набуло чинності, включається до наступної платіжної вимоги згідно з графіком, викладеним у ст. І.6.

Як виняток, після завершення строку сповіщення, вказаного в параграфі 4, якщо Агентство припиняє дію Угоди на тій підставі, що координатор не надав заключний звіт про виконання робіт та фінансовий звіт у строк, передбачений у ст. I.5, причому це зобов’язання не було виконано координатором впродовж двох місяців після письмового нагадування, надісланого Агентством рекомендованим листом із розпискою про вручення або аналогічним засобом, Агентство не відшкодовує витрати, понесені бенефіціарами до дати завершення діяльності та повертає собі будь-яку суму, використання якої не підтверджене звітами про виконання робіт та фінансовими звітами, затвердженими Агентством.

Як виняток, у разі неналежного припинення дії Угоди координатором чи участі бенефіціара в діяльності або припинення дії Угоди чи участі бенефіціара Агентством на підставах, вказаних у пунктах (a), (e), (g), (h) або (i), наведених вище, Агентство може вимагати часткового або повного повернення сум, вже виплачених за цією Угодою на підставі звітів про виконання робіт і фінансових звітів, затверджених Агентством, пропорційно до ступеню серйозності відповідних недоліків, та після надання координаторові і, у належних випадках, відповідним співбенефіціарам, можливості представити свої пояснення.

Стаття II.12 – ФІНАНСОВІ санкції

І.12.1
Відповідно до Фінансового регламенту, застосовного до Загального бюджету Європейського Союзу, до будь-кого з бенефіціарів або кількох бенефіціарів, яких звинувачують у серйозному порушенні зобов’язань за цією Угодою, застосовуються фінансові санкції у розмірі від 2% до 10% від вартості їхньої частки відповідного гранту відповідно до принципу пропорційності.

І.12.2
Таку штрафну ставку може бути збільшено до розміру від 4% до 20% у разі повторного порушення впродовж п’яти років після виявлення першого порушення.

І.12.3
Відповідного бенефіціара повідомляють у письмовій формі про будь-яке рішення Агентства про застосування таких фінансових санкцій.

Стаття II.13 – ДОДАТКОВІ УГОДИ

II.13.1
Будь-які зміни до умов гранту повинні бути предметом додаткової письмової угоди. Жодні усні угоди не матимуть обов’язкової сили для сторін у цьому зв’язку.

II.13.2
Додаткова угода не повинна ставити за мету або призвести до внесення змін до угоди, що можуть поставити під сумнів рішення про надання гранту або призвести до нерівності у підході до заявників.

II.13.3
Якщо внесення поправок вимагає координатор за погодженням зі співбенефіціарами, він повинен надіслати запит до Агентства задовго до дати, коли такі поправки мають набути чинності, та у будь-якому разі за один місяць до дати закінчення діяльності, крім випадків, належним чином обґрунтованих бенефіціаром і прийнятих Агентством.

ЧАСТИНА B – ФІНАНСОВІ ПОЛОЖЕННЯ

СТАТТЯ II.14 – ДОПУСТИМІ ВИТРАТИ

II.14.1
Допустимі витрати на діяльність – це витрати, фактично понесені бенефіціаром, які відповідають наступним критеріям:

· вони понесені під час здійснення діяльності, як вказано у ст. I.2.2 Угоди, крім витрат, пов’язаних із заключними звітами та аудиторськими висновками про результати зовнішнього аудиту фінансової звітності у зв’язку з діяльністю та відповідних рахунків;

· вони пов’язані з предметом Угоди та включені до загального кошторису діяльності;

· вони є необхідними для реалізації діяльності, що є предметом гранту;

· їх можна ідентифікувати та перевірити, зокрема, вони фіксуються в бухгалтерській документації бенефіціара і визначаються відповідно до застосовних стандартів бухгалтерського обліку країни заснування бенефіціара та відповідно до звичайної практики обліку витрат бенефіціара;

· вони відповідають вимогам застосовного податкового і соціального законодавства;

· вони є розумними, виправданими і відповідають вимогам раціонального фінансового менеджменту, зокрема, щодо економії та ефективності.

Облікові процедури та процедури внутрішнього аудиту бенефіціарів повинні уможливлювати безпосереднє співставлення витрат та доходів, заявлених у зв’язку з діяльністю, з відповідними бухгалтерськими звітами і виправдними документами.

II.14.2
Допустимі прямі витрати на діяльність – це ті витрати, які, з урахуванням умов допустимості, викладених в ст. ІІ.14.1, піддаються ідентифікації як конкретні витрати, безпосередньо пов’язані зі здійсненням діяльності, і які, таким чином, можна прямо віднести до неї. Зокрема, наступні прямі витрати є допустимими за умови, що вони відповідають критеріям, викладеним у попередньому параграфі:

· витрати на персонал, виділений для здійснення діяльності, що включають фактичну заробітну плату та витрати на соціальне забезпечення і страхування та інші встановлені законом витрати, включені до оплати праці, за умови, що вони не перевищують середніх ставок, які відповідають звичайним принципам оплати праці бенефіціара.

Відповідні витрати на заробітну плату персоналу державних адміністративних органів є допустимими у тій мірі, у якій вони стосуються витрат на заходи, яких не вживав би відповідний державний орган, якби не здійснювалася відповідна діяльність;

‑
відрядні та добові для персоналу, що бере участь у здійсненні діяльності, за умови, що вони відповідають звичайній практиці бенефіціара щодо дорожніх витрат та не перевищують норм, які щорічно затверджує Комісія;

‑
купівельна вартість обладнання (нового або такого, що було у вжитку), за умови, що вона списана відповідно до податкових і бухгалтерських норм, застосовних до бенефіціара і загальноприйнятих для виробів такого типу. Агентство може тільки враховувати тільки ту частину амортизації обладнання, що відповідає тривалості діяльності та нормам фактичного використання обладнання для цілей здійснення діяльності, крім випадків, коли характер та/або контекст його використання виправдовують інший підхід з боку Агентства;

‑
видатки на витратні і допоміжні матеріали – за умови, що вони піддаються ідентифікації та призначені для здійснення діяльності;

‑
витрати, пов’язані з іншими контрактами, укладеними бенефіціаром з метою здійснення діяльності, за умови відповідності вимогам, викладеним у ст. II.9;

‑
витрати, безпосередньо спричинені вимогами, передбаченими в цій Угоді (розповсюдження інформації, спеціальне оцінювання діяльності, аудити, переклади, відтворення тощо), включно з витратами на будь-які фінансові послуги (особливо вартість фінансових гарантій). Такі витрати можуть також включати конкретні витрати, понесені координатором з метою виконання його обов’язків як органу, відповідального за загальне управління діяльністю та координацію дій бенефіціарів.

II.14.3
Допустимі непрямі витрати на діяльність – це витрати, які, з урахуванням умов допустимості, описаних у ст. ІІ.14.1, не можуть бути ідентифіковані як конкретні витрати, безпосередньо пов’язані з реалізацією діяльності, що можуть бути прямо віднесені до неї, але які можуть бути ідентифіковані та виправдані координатором або співбенефіціаром з використанням їхньої системи бухгалтерського обліку як витрати, понесені у зв’язку з допустимими прямими витратами на діяльність. Такі витрати не можуть включати будь-яких допустимих прямих витрат.


У порядку часткової відміни ст. ІІ.14.1, непрямі витрати, понесені під час реалізації діяльності, можуть відповідати вимогам до фінансування за фіксованою ставкою, встановленою на рівні не більше 7% від загальної суми допустимих прямих витрат. Якщо в ст. І.4.2 передбачається фінансування за фіксованою ставкою для непрямих витрат, такі витрати не повинні підтверджуватися бухгалтерськими документами.
ІІ.14.4
Наступні витрати не вважаються допустимими:

‑
прибуток на капітал;

‑
витрати на заборгованість і обслуговування заборгованості;

‑
резерви на покриття втрат або потенційних майбутніх зобов’язань;

‑
заборгованість за виплатою відсотків;

‑
сумнівні борги;

‑
 збитки від курсової різниці;

‑
ПДВ, крім випадків, коли бенефіціар може довести, що він не в змозі його відшкодувати згідно із застосовним національним законодавством;

‑
витрати, заявлені бенефіціаром, які відносяться до іншої діяльності або програми роботи, що фінансуються за рахунок гранту Європейського Союзу;

‑
надмірні або нерозважні видатки.

II.14.5
Внески в натуральній формі не є допустимими витратами. Але Агентство може погодитися, якщо вважатиме це за необхідне та доцільне, з тим, що спільне фінансування діяльності, передбачене у ст. I.4.3, складатиметься повністю чи частково з внесків у натуральній формі. У такому разі вартість, обчислена для таких внесків, не повинна перевищувати:

‑
витрат, фактично понесених і належним чином підтверджених бухгалтерськими документами третіх сторін, які зробили ці внески на користь бенефіціара безкоштовно, але понесли відповідні витрати;

‑
витрат, які є загальноприйнятними на відповідному ринку для внесків такого типу, у тому разі, якщо не понесені жодні витрати.

Ця можливість не поширюється на внески, що стосуються будівель.

У разі спільного фінансування в натуральній формі для внесків повинна бути визначена фінансова вартість, і відповідна сума повинна бути включена до витрат на діяльність як недопустимі витрати та до доходів від діяльності як спільне фінансування в натуральній формі. Бенефіціар зобов’язується отримати такі внески, як передбачено Угодою.

II.14.6
У порядку часткової відміни параграфу 3, непрямі витрати не є допустимими за умовами гранту на діяльність, наданого бенефіціарові, який вже отримує операційний грант від Агентства та/або Комісії впродовж відповідного періоду.
СТАТТЯ II.15 – ПЛАТІЖНІ ВИМОГИ
Платежі здійснюються згідно зі ст. I.5 Угоди.

II.15.1
Попереднє фінансування
Призначенням попереднього фінансування є надання бенефіціарам резерву грошових коштів.

Якщо це вимагається положеннями ст. I.5, координатор надає фінансову гарантію від банку або іншої схваленої фінансової установи, заснованої в одній із держав-членів ЄС.
Поручитель повинен зобов’язатися погасити заборгованість за першою вимогою і не вимагати від Агентства пред’являти регресивні вимоги до основного боржника.
Фінансова гарантія залишається в силі, доки остаточні платежі від Агентства не відповідатимуть частці загальної суми гранту, віднесеної до попереднього фінансування. Агентство зобов’язується звільнити поручителя від зобов’язань за гарантією впродовж 30 днів після вищезазначеної дати.

II.15.2
Подальші платежі за попереднім фінансуванням
Якщо попереднє фінансування здійснюється у кілька етапів, координатор може вимагати здійснення наступного платежу за попереднім фінансуванням після того, як буде використано певний відсоток суми попереднього платежу, вказаний у положеннях ст. I.5 про подальше попереднє фінансування. Така платіжна вимога має супроводжуватися наступними документами:

· детальний звіт про фактично понесені допустимі витрати;

· якщо це вимагається вищезгаданими положеннями ст. I.5, фінансова гарантія відповідно до параграфу 1;

· якщо це вимагається вищезгаданими положеннями ст. I.5, аудиторський висновок про результати зовнішнього аудиту фінансової звітності щодо діяльності та відповідних рахунків, підготовлений затвердженим аудитором або, для державних органів, компетентним і незалежним державним службовцем.

· уточнений звіт про розподіл фінансового внеску Європейського Союзу між бенефіціарами, включно з датами переказу коштів;

· будь-які інші документи на підтримку платіжної вимоги, що можуть вимагатися для обґрунтування платіжної вимоги стосовно подальших платежів за попереднім фінансуванням.

Документи, що додаються до платіжної вимоги, оформлюються згідно з відповідними положеннями ст. I.6 та Додатків.
II.15.3
Проміжні платежі
Призначенням проміжних платежів є відшкодування бенефіціарам видатків на основі детальних звітів про понесені витрати після того, коли діяльність досягнула певного етапу реалізації. Це може передбачати повне чи часткове використання будь-якого попереднього фінансування.

У належний термін, визначений y ст. I.6, координатор подає вимогу про здійснення проміжного платежу, до якої додаються наступні документи:
‑
проміжний звіт про реалізацію діяльності;

· проміжний фінансовий звіт про фактично понесені допустимі витрати згідно зі структурою кошторису;
· якщо це вимагається положеннями ст. I.5 про проміжні платежі, аудиторський висновок про результати зовнішнього аудиту фінансової звітності щодо діяльності та відповідних рахунків, підготовлений затвердженим аудитором або, для державних органів, компетентним і незалежним державним службовцем. Аудиторський висновок про результати зовнішнього аудиту повинен засвідчувати, згідно з методологією, затвердженою Агентством, що витрати, заявлені бенефіціаром у фінансових звітах, на які спирається платіжна вимога, є дійсними, правильно відображеними у звітності та допустимими, і що усі доходи було задекларовано відповідно до цієї Угоди;
· уточнений звіт про розподіл фінансового внеску Європейського Союзу між бенефіціарами, включно з датами переказу коштів.

Документи, що додаються до платіжної вимоги, оформлюються згідно з відповідними положеннями ст. I.6 та Додатків. Координатор повинен засвідчити, що надана в його платіжній вимозі інформація є повною, надійною та достовірною. Він також повинен засвідчити, що понесені витрати можуть вважатися допустимими згідно з цією Угодою, що усі доходи було задекларовано і що платіжна вимога підкріплюється належними виправдними документами, які можна перевірити.

Після отримання таких документів Агентству надається період часу, зазначений у ст. I.5, для того, щоб здійснити наступне:

‑
затвердити проміжний звіт про реалізацію діяльності та проміжний фінансовий звіт;

‑
вимагати від координатора надати виправдні документи або будь-яку додаткову інформацію, які Агентство вважає необхідними для затвердження звітів;

‑
відхилити звіт (звіти) та вимагати надання нового звіту (звітів).

За відсутності письмової відповіді від Агентства впродовж періоду часу, виділеного для перевірки документації, як описано вище, звіт вважається затвердженим. Затвердження звітів, що додаються до платіжної вимоги, не означає визнання правильності або достовірності, повноти або точності заяв та інформації, що містяться у звітах.

Якщо Агентство вимагає надання додаткової інформації або нового звіту (звітів), період часу, виділений на перевірку, продовжується на строк, необхідний для отримання такої інформації. Координаторові офіційним документом повідомляється про таку вимогу та продовження періоду часу, виділеного на перевірку. Координаторові надається строк, вказаний у ст. І.5, для подання необхідної інформації чи нових документів.

Продовження періоду часу, виділеного для затвердження звіту (звітів), може призвести до затримки платежу на аналогічний період.

Якщо звіт відхилено як неприйнятний впродовж 30 днів після його отримання та вимагається надати новий звіт, застосовується процедура затвердження, описана в цій статті.

Якщо звіт відхилено повторно, Агентство залишає за собою право припинити дію Угоди, посилаючись на ст. II.11.3 (b).

II.15.4
Виплата залишку коштів
Виплата залишку коштів, яку забороняється повторювати, здійснюється після завершення діяльності на основі витрат, фактично понесених бенефіціарами під час здійснення діяльності. Виплата залишку коштів може приймати форму вимоги про повернення коштів, якщо загальна сума попередніх платежів перевищує остаточну суму гранту, визначену відповідно до ст. II.17.

До належного кінцевого терміну, зазначеного у ст. I.6, координатор подає платіжну вимогу про сплату залишку коштів, до якої додаються наступні документи:

‑
заключний звіт про здійснення діяльності;

‑
заключний фінансовий звіт про фактично понесені допустимі витрати згідно зі структурою кошторису;

‑
повний зведений звіт про доходи та видатки у зв’язку з діяльністю;

· якщо це вимагається положеннями ст. I.5 про виплату залишку коштів, аудиторський висновок про результати зовнішнього аудиту фінансової звітності щодо діяльності та відповідних рахунків, підготовлений затвердженим аудитором або, для державних органів, компетентним і незалежним державним службовцем. Аудиторський висновок про результати зовнішнього аудиту повинен засвідчувати, згідно з методологією, затвердженою Агентством, що витрати, заявлені бенефіціарами у фінансових звітах, на які спирається платіжна вимога, є дійсними, правильно відображеними у звітності та допустимими, і що усі доходи було задекларовано відповідно до цієї Угоди;
· уточнений звіт про розподіл фінансового внеску Європейського Союзу між бенефіціарами, включно з датами переказу коштів.

Документи, що додаються до платіжної вимоги, оформлюються згідно з положеннями ст. I.6 та Додатків. Координатор повинен засвідчити, що надана в його платіжній вимозі інформація є повною, надійною та достовірною. Він також повинен засвідчити, що понесені витрати можуть вважатися допустимими згідно з цією Угодою, що усі доходи було задекларовано і що його платіжна вимога підкріплюється належними виправдними документами, які можна перевірити.

Після отримання таких документів Агентству надається період часу, зазначений у ст. I.5, для того, щоб здійснити наступне:

‑
затвердити заключний звіт про реалізацію діяльності та заключний фінансовий звіт;

‑
вимагати від координатора надати виправдні документи або будь-яку додаткову інформацію, які Агентство вважає необхідними для затвердження звітів;

‑
відхилити звіт та вимагати надання нового звіту (звітів).

За відсутності письмової відповіді від Агентства впродовж періоду часу, виділеного для перевірки документації, як описано вище, звіти вважаються затвердженими. Затвердження звітів, що додаються до платіжної вимоги, не означає визнання правильності або достовірності, повноти і точності заяв та інформації, що містяться у звітах.

Про вимоги надати додаткову інформацію чи новий звіт бенефіціарові повідомляється у письмовій формі.

Якщо Агентство вимагає надання додаткової інформації або нового звіту (звітів), період часу, виділений на перевірку, продовжується на строк, необхідний для отримання такої інформації. Координаторові офіційним документом повідомляється про таку вимогу та продовження періоду часу, виділеного на перевірку. Координаторові надається строк, вказаний у ст. І.5, для подання необхідної інформації чи нових документів.

Продовження періоду часу, виділеного для затвердження звіту (звітів), може призвести до затримки платежу на аналогічний період.

Якщо звіт відхилено як неприйнятний впродовж 30 днів після його отримання та вимагається надати новий звіт, застосовується процедура затвердження, описана в цій статті

Якщо звіт відхилено повторно, Агентство залишає за собою право припинити дію Угоди, посилаючись на ст. II.11.3 (b).
СТАТТЯ II.16 – ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ ПРО ПЛАТЕЖІ

II.16.1
Виплати здійснюються Агентством у євро. Будь-яка конвертація фактичних витрат у євро здійснюється за денним обмінним курсом, що публікується в Офіційному віснику Європейського Союзу, або, у разі його відсутності, за місячною обліковою ставкою, встановленою Комісією і вказаною на її веб-сайті, яка застосовується станом на день видання Агентством платіжного доручення, якщо в розділі «Спеціальні умови» цієї Угоди не викладені конкретні положення про інше.


Платежі вважаються здійсненими Агентством у день їх віднесення на дебет рахунку Комісії.

II.16.2
Агентство може призупинити період платежу, передбачений у ст. I.5, у будь-який момент часу для цілей проведення додаткових перевірок, повідомивши координатора про те, що його платіжна вимога не може бути виконаною або тому, що вона не відповідає положенням Угоди, або тому, що не були надані належні виправдні документи, або тому, що існують підозри, що певні витрати, включені до фінансового звіту, є недопустимими.


Агентство може також призупинити платежі у будь-який момент часу, якщо було виявлено чи існують підстави припускати, що бенефіціар порушив положення цієї Угоди, зокрема, після проведення аудитів і перевірок, передбачених у ст. II.19.


Агентство може також призупинити платежі:

· якщо існують підозри, що бенефіціар допустив порушення під час виконання Грантової угоди;

· якщо було виявлено чи існують підозри про те, що бенефіціар допустив порушення під час виконання іншої Грантової угоди або рішення про надання гранту, що фінансується за рахунок коштів Загального бюджету Європейського Союзу чи будь-якого іншого бюджету, що управляється ним. У таких випадках платежі призупиняються лише у тому разі, якщо виявлене чи підозрюване порушення може вплинути на виконання поточної Грантової угоди.

Агентство в максимально стислі строки інформує координатора у письмовій формі про будь-яке таке призупинення платежів із зазначенням причин такого призупинення.

Призупинення набуває чинності з моменту відправлення повідомлення Агентством. Період платежу буде відновлено з моменту реєстрації належним чином складеної платіжної вимоги, отримання необхідних виправдних документів, або після завершення періоду призупинення згідно з повідомленням Агентства.

II.16.3
Після завершення періоду платежу, вказаного у ст. I.5, та без шкоди для положень параграфу 2 цієї статті, бенефіціари мають право на отримання відсотків за прострочений платіж за ставкою, яка застосовується Європейським центральним банком для основних операцій рефінансування у євро плюс три з половиною відсотки; базовою ставкою, до котрої додається надбавка, є ставка, чинна станом на першій день місяця кінцевої дати платежу, опублікована в Серії C Офіційного вісника Європейського Союзу. Це положення не поширюється на тих одержувачів гранту, які представляють органи державної влади у державах-членах ЄС.

Відсотки за прострочений платіж сплачуються за період з дати закінчення строку платежу (за виключенням цього дня) до дати платежу згідно з визначенням, наведеним у параграфі 1 (включно з цим днем). Відсотки не вважаються доходами від діяльності для цілей визначення остаточної суми гранту в значенні ст. II.17.4. Призупинення платежів Агентством не може вважатися простроченням платежу.

Як виняток, якщо сума відсотків, обчислена відповідно до положень першого і другого підпараграфів, дорівнює або менше EUR 200, вона сплачується координатором лише на відповідну вимогу, подану впродовж двох місяців після отримання простроченого платежу.

II.16.4
Агентство віднімає суму відсотків, отриманих на попереднє фінансування, розмір якого перевищує EUR 50 000, як передбачено в ст. І.5, від суми платежу для виплати залишку коштів бенефіціарам. Такі відсотки не можуть вважатися доходами від діяльності у значенні, передбаченому в ст. II.17.4.

Якщо сума платежів за попереднім фінансуванням перевищує EUR 750 000 за Угодою на кінець кожного фінансового року, відсотки стягуються за кожний звітний період. З огляду на ризики, пов’язані з управлінським середовищем та характером діяльності, що фінансується, Агентство може стягувати відсотки, отримані на попереднє фінансування у розмірі менше 750 000 євро, принаймні один раз на рік.

Якщо сума отриманих відсотків перевищує суму залишку коштів, що належить до сплати бенефіціарам згідно зі ст. II.15.4, або була отримана завдяки попередньому фінансуванню, як передбачено в попередньому параграфі, Агентство стягує її відповідно до ст. II.18.

Відсотки, отримані завдяки попередньому фінансуванню, сплаченому державам-членам ЄС, не належать до сплати Агентству.

II.16.5
Координаторові надається два місяці від дати повідомлення Агентства про остаточну суму гранту із зазначенням суми залишку коштів, що належить до сплати, або вимоги про повернення коштів відповідно до ст. ІІ.17, або, за їх відсутності, від дати одержання платежу із залишком коштів, для письмових запитів на надання інформації стосовно методів визначення остаточної суми гранту із зазначенням підстав у разі наявності будь-якої незгоди. Після завершення такого періоду часу такі запити більше не розглядатимуться. Агентство зобов’язується надати письмову відповідь із зазначенням причин відповідного рішення впродовж двох місяців після одержання запиту на надання інформації.

Ця процедура не обмежує право бенефіціарів на оскарження рішення Агентства відповідно до ст. I.9. Згідно з положеннями законодавства Європейського Союзу з таких питань, таке оскарження необхідно подавати впродовж двох місяців від дати повідомлення позивача про відповідне рішення, або, у разі його відсутності, від дати, коли позивач дізнався про таке рішення.

СТАТТЯ II.17 – ВИЗНАЧЕННЯ ОСТАТОЧНОЇ СУМИ ГРАНТУ

II.17.1
Без шкоди для інформації, отримано пізніше відповідно до ст. II.19, Агентство визначає суму остаточного платежу, який здійснюється на користь бенефіціарів, на підставі документів, вказаних у ст. II.15.4, які було затверджено Агентством.
II.17.2
Загальна сума, яку Агентство сплачує бенефіціарам, у жодному разі не може перевищувати максимальний розмір гранту, вказаний у ст. I.4.3, навіть якщо загальна сума фактичних допустимих витрат перевищує кошторисну загальну суму допустимих витрат, вказану в ст. I.4.2.

II.17.3
Якщо загальна сума фактичних допустимих витрат на момент завершення діяльності є нижчою за кошторисну загальну суму допустимих витрат, внесок Європейського Союзу обмежується сумою, обчисленою як встановлений відсоток від фактичних допустимих витрат, затверджених Агентством, що фінансується коштом гранту Європейського Союзу, як вказано в ст. І.4.3.

II.17.4
Бенефіціари даним погоджуються, що грант обмежується сумою, необхідною для досягнення балансу між доходами від діяльності та відповідними видатками, і що у жодному разі грант не може приносити прибуток для бенефіціарів.

Прибуток означає будь-яку суму, на яку загальні фактичні доходи від діяльності перевищують загальні фактичні витрати на діяльність. Фактичні доходи, що враховуються, є доходами, встановленими, отриманими чи підтвердженими на дату складання координатором платіжної вимоги на залишок коштів для фінансування з інших джерел, крім гранту Європейського Союзу, до котрого додається сума гранту, визначена на основі принципів, викладених в параграфах 2 і 3 цієї статті. Для цілей цієї статті враховуються тільки фактичні витрати, які відносяться до категорій, наведених у кошторисі, вказаному в ст. І.4.1 та викладеному в Додатку ІІ; недопустимі витрати завжди покриваються за рахунок інших джерел, не пов’язаних з Європейським Союзом.

Будь-яка сума, на яку доходи перевищують витрати, визначена у такий спосіб, призводить до аналогічного зменшення розміру Гранту.
II.17.5
Без обмеження права припинити дію Угоду відповідно до ст. II.11, та без обмеження права Агентства на застосування санкцій, вказаних у ст. II.12, якщо діяльність не реалізовано або реалізовано погано, частково чи із запізненням, Агентство може зменшити раніше передбачену суму гранту відповідно до фактичного здійснення діяльності на умовах, викладених у цій Угоді.

II.17.6
На основі суми кінцевого платежу, визначеної у такий спосіб, та сукупної суми платежів, вже здійснених згідно з умовами цієї Угоди, Агентство визначає суму залишку коштів до сплати як суму, яка належить до сплати на користь бенефіціарів. Якщо сукупна сума здійснених платежів перевищує остаточну суму гранту, Агентство видає вимогу про повернення коштів на суму надлишку.

СТАТТЯ II.18 – ПОВЕРНЕННЯ коштів
II.18.1
Якщо сума, сплачена Агентством координаторові як одержувачеві усіх платежів підлягає поверненню згідно з умовами цієї Угоди, координатор зобов’язується сплатити Агентству на рахунок, вказаний останнім, відповідну суму на будь-яких умовах та у будь-який строк, що вказані Агентством, навіть якщо координатор не був кінцевим одержувачем суми, що належить до сплати. В останньому випадку, якщо платіж не було здійснено в строк, Агентство застерігає за собою право стягнути суму, що належить до сплати, безпосередньо з кінцевих одержувачів пропорційно до суми фінансового внеску, фактично одержаного кожним з них.

Якщо таку суму, що підлягає поверненню згідно з умовами цієї Угоди, було сплачено Агентством безпосередньо бенефіціарові, або якщо повернення коштів здійснюється на підставі ст. ІІ.12 Угоди, відповідний бенефіціар зобов’язується сплатити Агентству відповідну суму на будь-яких умовах та у будь-який строк, що вказані Агентством.

II.18.2
Якщо зобов’язання сплатити суму, що належить до сплати, не було виконано в строк, визначений Агентством, на суму, що належить до сплати, нараховуються відсотки за ставкою, вказаною в ст. ІІ.16.3. Відсотки на прострочені платежі нараховуються за період часу з дати закінчення строку платежу (за виключенням цього дня) до дати одержання платежу Комісією у повному обсязі (включно з цим днем)..

Будь-які часткові платежі спочатку використовуються для погашення пені та відсотків на прострочені платежі, і лише після цього – для погашення основної суми боргу.

II.18.3
Якщо платіж не було здійснено у встановлений строк, то сума заборгованості перед Агентством може бути стягнена шляхом зарахування її в рахунок будь-яких сум, що належать до сплати Агентством чи Комісією на користь відповідного бенефіціара, після повідомлення такого бенефіціара про це рекомендованим листом із розпискою про вручення або аналогічними засобами, або шляхом застосування фінансової гарантії, наданої згідно зі ст. II.15.1. За виняткових обставин, виправданих необхідністю захистити фінансові інтереси Європейського Союзу, Агентство та/або Комісія можуть здійснити стягнення відповідної суми шляхом зарахування зустрічних вимог до завершення строку платежу. Попередньої згоди бенефіціара на це не вимагається.

II.18.4
Банківські збори, спричинені поверненням сум, що належать до сплати на користь Агентства, покладаються виключно на відповідного бенефіціара.

II.18.5
Бенефіціари усвідомлюють, що відповідно до ст. 299 Договору про функціонування Європейського Союзу Комісія може прийняти рішення, що підлягає примусовому виконанню, в якому офіційно визначається сума, що підлягає стягненню з осіб, які не є Державами. Це рішення можна оскаржити у Суді загальної юрисдикції Європейського Союзу.

СТАТТЯ II.19 – ПЕРЕВІРКИ ТА АУДИТИ
II.19.1
Координатор зобов’язується надавати будь-яку докладну інформацію, включно з інформацією на електронних носіях, якої вимагає Агентство та/або Комісія або будь-який інший зовнішній орган, уповноважений Агентством та/або Комісією перевірити належну реалізацію діяльності та виконання положень Угоди. Якщо Агентство та/або Комісія мають таке бажання, вони можуть вимагати надання такої інформації безпосередньо співбенефіціаром.

II.19.2
Бенефіціари зберігають і надають у розпорядження Агентства та Комісії на відповідну вимогу оригінали усіх документів, особливо бухгалтерської та податкової документації, або, у виняткових і належним чином виправданих випадках, засвідчені копії оригіналів документів, пов’язаних із цією Угодою, які зберігаються на будь-яких належних носіях, що забезпечують їх збереженість згідно із застосовним національним законодавством, впродовж п’яти років від дати виплати залишку коштів згідно з положеннями ст. I.5.

II.19.3
Бенефіціари погоджуються, що Агентство та/або Комісія можуть провести аудит для перевірки використання гранту або безпосередньо власними силами, або із залученням будь-якої зовнішньої організації, уповноваженої здійснювати такі дії від їхнього імені. Такі аудити можуть проводитися впродовж усього періоду виконання цієї Угоди до моменту виплати залишку коштів та впродовж п’яти років після дати виплати залишку коштів. У необхідних випадках за результатами аудиту Агентство може прийняти рішення про повернення коштів.

II.19.4
Бенефіціари зобов’язуються надавати персоналу Агентства та/або Комісії і зовнішньому персоналу, уповноваженому Агентством та/або Комісією, належні права доступу до об’єктів і приміщень, де здійснюється діяльність, та до будь-якої інформації, включно з інформацією на електронних носіях, необхідної для проведення таких аудитів і перевірок.

II.19.5
Відповідно до Регламенту Ради (Euratom, ЄС) № 2185/96 та Регламенту (ЄС) № 1073/1999 Європейського Парламенту та Ради ЄС, Управління з питань запобігання зловживанням та шахрайству (OLAF) також може проводити перевірки та інспекції на місцях згідно з процедурами, викладеними в законодавстві Європейського Союзу, для захисту фінансових інтересів Європейського Союзу від шахрайства та інших порушень. У необхідних випадках за результатами інспекцій і перевірок Агентство та/або Комісія можуть прийняти рішення про повернення коштів.

II.19.6
Суд аудиторів має такі ж права, що й Агентство та/або Комісія, а саме право доступу у зв’язку з перевірками та аудитами.

ПІДПИСИ
Від імені координатора





Від імені Агентства
та співбенефіціарів,
яких представляє координатор

відповідно до доручень в Додатку ІІІ

«RESI_NOM»






«DEFU_UNOP_CHEF»
Посада:







Керівник  
[підпис]







[підпис]
Вчинено у
[місце], [дата]




Вчинено у Брюсселі, [дата]
В двох оригінальних примірниках англійською мовою.
� Виконавче агентство з питань освіти, аудіовізуальних засобів і культури підписуватиме угоду останнім.


� Код BIC для країн, в яких не застосовується код IBAN.


� � HYPERLINK "http://ec.europa.eu/budget/inforeuro" ��http://ec.europa.eu/budget/inforeuro�





� � HYPERLINK "http://eacea.ec.europa.eu/tempus/beneficiaries/beneficiaries_tempus4_en.php" ��http://eacea.ec.europa.eu/tempus/beneficiaries/beneficiaries_tempus4_en.php�
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